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CIIOCOBH MEPEKJAJTY MUXAWJIOM HAMJTAHOM
ABTOPCBKHUX META®OP ITABJIA THUNHU
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Cmamms npucesyena ananizy aemopcokux memagop Ilasna Tuuunu 6 aHenoMosHoMy nepekiadi
Muxaiina Haiioana. Posensioatomvca cim MOXMCIUGUX CnOcodie 6i00aHHA OpULIHANLHUX, V m.4.
HeONO2IUHUX, Memaghop y meKcmi nepexnaoy.

Knrwowuoei cnosa: asmopcoki memaghopu, anznomosHuii nepexiao, Heoao02izm.

ABTopuTeTHH nepekiano3Haselp [litep Hetomapk nozinse meradopu Ha I1’Th THUIIIB:
meptsi (dead), moBHi wramnu (cliché), 3aransHoBkuBaHi (StOCK), HelroaaBHO YTBOpEHi
(recent), opurinaznesi (original) [1]. Ilpu upoMy cTpyKTYpy MeTahOpH TOCTITHHUK OIMHCYE
3a JIOTMIOMOTOI0 TaKUX TEPMIHIB: 00 ‘exkm — Te, MO 300pakaeTbcs METaQoporo; oopas — 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKOTO 00 ’€KT 300pa)Ka€ThCs; CMUCT — «TOYKA MOJIOHOCTI», MO MOKa3ye, B
SAKOMY caMe acleKTi 00’€KT i oOpa3 € moAiOHUMH MK cO00I0; memaghopa — CIOBO UM
CJIOBa, Y34Ti 3 00pa3y; MemoHim — OMHOCTIBHAN 00pa3, KU 3aMilrye 00 €KT 1 KU MOxKe
Mi3HIIIE CTaTH MEPTBOIO MeTadoporo (SIK-OT, TEXHIYHHHA TEpMiH «peOpoy», IDIacTHHA
pamiatopa). 3a cnocrepexeHHsMm 1. Hpiomapka, y OaraTbOX BHIAJKax METOHIM Mae
«IEpeHOCHe», ane He MeTadopuyHe 3HA4YCHHS, OCKUIBKH 00pa3 BHOKPEMIIFOE BHpPa3HY
03HaKy o00’ekTa (HampHKIaA, HA3WBAaHHA SKOTOCh BiZIOMOTO  aMiHICTPAaTHBHOTO,
rpOMaJICEKOTO YH IHIIOTO 3aKjIaay 3a Ha3BOIO BYIIHII, Ha SKii el 3aKia] po3TalIoBaHHK).
Posp MeTOHIMa MOXXe BUKOHYBATH CHHEKAOXa (HAMPHKIAL, «Iapyc» y 3HAYCHHI «IXTa»)
YM CHUMBOJI (HalpUKIaA, BUCIIB «CIM MOPiB», TOOTO «UiNWIl CBIiT»), 3HAYECHHS SIKOTO
nepeKIiaiaueBi, MOKIMBO, AOBEJETHCS TOSCHIOBAaTH y TekcTi. Jami y cBoiil knacudikamnii
I1. Hotomapk po3pi3Hse MiK opHocrmiBHuMH MmeTtadopamu (one-word metaphors) i
KOMILTEKCHUMH MeTadopamu (complex metaphors).

Jo «metadopuunux» HeousorizmiB Ilitep Hplomapk BigHOCHTH 3Ha4yHY KiJIBbKICTh
HEIIOAaBHO yTBOpeHHX (recent) meradop, cepen SKUX YAMAIIO TEXHIYHHX TEPMIHIB, a
TaKOX opuriHambHI MeTadopu. OcTaHHI € HAHCKIATHIIIAME U TIepeKiany. ADKe, SKIIO
NPUHHATHX €KBIBaJICHTIB HE iCHYye (a iX 1 He MOXe OyTH U1 OpHriHAIBEHUX MeTadop), TO
nepekiamad abo ommcye 00’€KT 300pakeHHs, abo Mmomae HOTro UpPsSIMUH Tepekaam i3
CYNPOBITHUM TOSCHEHHSAM; y BHUIAJKY, KOJIHM Tpebda MEepeKiIacTH aBTOPChKY HEOJIOTiYHY
MeTaopy 4u METOHIMIIO, MEepPeKIagad MOXKE caM CTBOPUTH HEOJIOTI3M, HEPIIKO MOJAI0YH
HOro y nankax 4 KypCUBOM 1 MOSICHIOIOYH Yy BUHOCII.

Hdo Toro x, sk Harojomye II. Hpiomapk, opuriHajgbHi MeTadopu 4YacTo
XapaKTepU3yIThCsI He JIMIIE CKIIaJHUM, a i noABiiHMM 3HaueHHsM [1]. TyT nepeknanauesi
JIOBOJIUTHCSI MaTH CIpaBy 3 MOJICEMIEI0 Ta TPOI0 CJIB, 1 SKIIO BiH BUOUpAE SKECh OJHE
3HAYeHHs, TO BTpayae iHIIE, SKIIO X MNepeKiiafac o0HuIBa, TOII TI'yOUThCS TIpa CIiB.
Po3risiHEMO KiJbKa MPUKIAAIB 3 MOSTHYHOro aopoOky IlaBma TuumHH y mepexiani
Maiixna (Muxaiina) Haiinana — oqHOTO 3 HAHIPOIyKTHBHIIINX MEPEKIAAaYiB aHTTIHCHKOIO
MOJIepHO{ YKpalHCBKOI IMoe3ii, SKWUH CHpoMIrcss Ha KOJIOCAJbHO BiNMOBITABHY 1 Ba)Ky
nparo: MOBHUI Tepekia)] panHix 30ipok [TaBna Tuuunu (1891-1967) [2].

3a knacudikamiero Ilitepa Hpromapka, oCHOBHI crocoOu mepekinany MeTaopH Taki:
1) BiZTBOpEHHS TOTO CaMoro o0pa3y y IILOBIH MOBI, SIKIO Y Hil BiH Ma€ MPUOIH3HO TaKy
K YaCTOTHICTb 1 BYKUBAHICTb, SIK 1 Y BUXIJHIA MOBI; 2) 3amimieHHs] 00pa3y BUXiJHOT MOBU
CTaH/JapTHUM 00pa3oM LIbOBOT MOBH (KpHJIaTi BUCJIOBH, MPUCIIB’S TOIIO); 3) mepekian
MeTadopu 3a JONOMOTOI0 MOPIBHIHHS 31 30epexkeHHsAM 00pa3y; 4) nepekian mertadopH 3a
JIOTIOMOT'010 TIOPiBHSHHS (200 — 0Ka3i0HaJIBHO — MeTadOopH) IUTIOC TOSICHEHHS 11 3HAYCHHS;
5) sropranHa Metadopu 0 MOACHEHHA ii 3HAUeHHS; 6) BWIydeHHs; 7) OyKBalbHUHN
nepekia MmetadopH ILTFOC MOsICHEHHS i1 3Ha4eHHs [1].
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3 METOI0 CTBOPEHHS a€KBaTHOTO MTOETHYHOT0 00pa3y aBTOPChKY MeTadopy—HEOI0Ti3M
JIOLIBHO TIepeKiagaTu HeoiorisMoM. Muxaiin Halinan cMinnBO JeMOHCTpYE CIIOBOTBOPYY
HACTAHOBY aBTOpA, PaHHS JIipHKA SKOTO HACHYEHa OPUTiHAJHbHUMHU MeTadopaMH, i 3HaUHY
YacTKy cepel HUX CTaHOBIATH Heojorismu. llepeBakHo M. Halimam HamaraeThcs
BIITBOPHUTH HEOJIOTI3M HEOJIOTI3MOM, X0U y MepeKiIaiaX 3yCTPIidaroThCs 1 3arajJbHOBKHUBAHI
MeTaopy, TOPIBHAHHSA, CMITETH HA MICII YHCICHHHX THYMHUHCHKUX HEOJOTIYHUX
Metadop, 30Kkpema, psamoK JHumuuuo, 3r0moyinno 3 moesdii «O, maHHO IHHO...»
nepekianero onucoro: In a childish golden glow i3 cymposimanm KoMeHTapeM y BHHOCTIH,
B SIKOMY PO3TIyMady€eThCsl, 10 MPUCITIBHUKOBA (POPMa 30.10MOYIHHO TTIOXOANUTH BiJl TOHATTS
NpOJaKy KOXaHOK 3a TaKy KiIbKICTh 30JI0Ta, siKa BiAMOBifgae Basi ixuporo tima («The
adverbial form zolototsinno has its origin in the notion of selling concubines for their
weight in gold™); metadopuunuii emiter «zopobunay y psaaky Lopobuna niv! (“Oguunsiite
JIBEpi...») TaKOXK mepekaaneHo omucoso: A dark, stormy night! (“Open the Doors™).

Ta Bce x y mepexnananpkiii crparerii M. Haiinana mnomiHye NpHHIMII CTBOPEHHS
HEOJIOTI3MY 3a aBTOPCHKHM 3pasKoM, sK—OT: sbaynesoysimno — apple-blossomy («He
IMBUCS TakK TIPHUBITHO...»), nicha conyebpusna — sun-sprinkling song («Iliau
SApocnaBHm»). B OarathoX BHmagKkax —KadbKyBaHHS aBTOPCBKOTO  HEOJOTi3MY
CYIIPOBODKYETBCS Ie W TMEepeKNafalbKuM po3’ICHIOBATHHUM KOMEHTapeM. BimcyTHiCTh
KOMEHTApI0O MOXKE YCKIIaJHIOBATH PO3YMIiHHS KaJbKOBAaHOTO HEOJIOTi3MY, 30KpeMa, PSAIKU
He munyti mene wioskoso, / HAcno—cokonoso [2, ¢.42] 3 Bipiia «He AuBHCS Tak MPUBITHO...»
nepeknaneHo Haato OykeaapHO: Don’t caress me so silkily, / So bright—falconly [2, ¢.43].
Ha xanp, neid mepekiaj HE MPOKOMEHTOBAHO, XO4Ya AHIVIOMOBHUW 4YHMTAau HaBpsAl 4U
3[I0Ta/Ia€ThCsl CAMOCTIHHO Mpo 3HaueHHs mpuchiBHuka bright-falconly. B opurinani Bin
MOXOJIUTh BiJi HAPOTHOIICCHHOTO KIIIIE SCHUUl COKiI, 110, SK MPaBUJIO, BXKHUBAETHCI Y
3BepTaHHi (0 KoxaHoro, cuHa, Opara). HixHo—mectnuBe schuili coxin/coxkone TudnHa
TIEPETBOPHUB Y SCHO-COKOI060. B KOHTEKCTI BCHOTO BipIla i CIONYYCHHI 3 IMOMEPEeTHIM
psiakoM He munyil MeHe wo6K0go, SIKMi yTBOPUBCS, IMOBIPHO, BiJl TIO€IHAHHS MAi€CIOBA
Munyeamu 3 yCTAJICHUM BHCIIOBOM wi08K08uUll ho2nsio, 1 o3Hadae: «He Munyit MeHe (cBoiM)
IIOBKOBUM (JIaTiTHUM) TIOTIIIOMY, SACHO-COKOI080 3aXOBye B co00i 3HaueHHs: «He
3BepTaics A0 MEHE HiXKHO, HE Ha3uBail MeHe (CBOIM) SICHUM COKOJIOMY.

Ocp nuime Kidbka 3 HaHIPOMOBHUCTININX IPHUKIANIB (aBTOPCHKI CIOBOTBOPH Ta iX
AHTJIOMOBHI BepCii MiAKpECIeHO):

I cmeorcus 5, i 5 gecHig:

Axopounuce nranemu.

Hasik s 63nas, wo Tu ne I'nie, —

Juw Constuni Knapnemu [2, ¢.30].

(“He 3esc, nve I1an...”)

And | watched and springtimed:
The planets harmonized.
I learned forever that you are not Wrath,
But Clarinets of the Sun [2, ¢.31].
(“Not Zeus, or Pan, or the Dove—spirit...”)

Bipto omoghopno —
3a pikoio 03gonu: [2, ¢.50]
(“s1 croro Ha Kpydi...”)

| believe starbrightly*
Across the river are bells: [2, ¢.51]

(“I’m standing at the bend...”)
(*Ilepexnanad KOMEHTY€ IIeil HEOJNOTi3M il OKPEMOI BHHOCKOI, MOSICHIOIOYH, IO
OykBasnbHO THYMHA CTBOPIOE NPUCIIBHUKOBHI HEOJIOTI3M BiJ IMEHHHKa “OMOQOpIOH” —
eJIeMeHT 00aayHKy (Hakuaka) murpononura. Ha ikonax Maru boxa gacto 300paxaeTsest
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B oMO(OpioHI K CHMBOJI ii 3acTyImHHMLTBa 3a JIIOACTBO Inepex borom. Bpaxkaiouum 3a
MOXJIMBE BHUKOPHUCTATH ISl MEpeKiIaly IHIIMH BapiaHT I[bOTO BipIla, B SIKOMY Ha MicLi
cioBa “oMO(OPHO™ BKUTO CEMAHTHYIHO MPO3OPIMINA HEONOTi3M — “sAcHO30pHO” — Haifnan
TepeKyIaae came Horo.)

Posrnsgaroun neranpHinIe aHTIIOMOBHI nepexiiaan M. Halimanom panHIX 30ipoK IBOTO
HaBU3HAYHIMIOTO YKPAalHCBKOTO IIO€Ta—MOJCPHICTa, CIIOBHCHHX OOpPa3HO—MY3UYHUM
CBITOBIIYYTTSAM aBTOpa, MM TIOCIyryemocs 3ampomnoHoBaHoro [I.  Heromapkom
kinacudikamiero TATB MeTadopu Ta crnocoOiB i mepekiaay, yTOYHUBIIKA OKPEMi MO3HIii
naHoi Kkiacudikauii B 3acTocyBaHHI 10 mnoesii panHporo Tuumnu. Tak, npu aHamisi
ABTOPCHKMX HEOJIOTi3MiB, 30kpema y I[laBma Twuuunum, nouineHO po3pizHsATH 1) cyTo
rpaMaTH4yHi HEOJIOTi3MH, SIKI HE MICTSTh HOBOTO (MeTahOpHIHOr0) 00pa3zy, 2) HEOJIOTI3MH,
SKi € OJHOYACHO HOBUMH OJHOCIIBHUMHU MeTadopamu, 3) iHANBIAya bHI MeTadopH, sIKi He
MICTSATh T'paMaTHYHUX HEOJIOTI3MIB, ajie 3a CBOIM OOpa3HMM 3MICTOM € HEOJIOTIYHHMH
Tpornamu. Y IIMPOKOMY PO3yMiHHI TAKMMH HEOJIOTIYHHMHU TPOTIaMH € BCi 1HAMBIAYyalbHO—
aBTOPCHKI MeTadopw, sfKi MOXKHa, y cBoro uepry, 3a II. Heriomapkom, mominutu Ha
OITHOCJIBHI Ta KOMIUICKCHi. Pa3oM 3 THM, B aBTOPCHKOMY HOETHYHOMY MOBJICHHI, OKPiM
OpHUTiHABHUX MeTadop, MOXKYTh TPAIULATHUCS 1 3aIT03MYEHi, 1 3arabHOBXHBaHI MeTadopH,
i MetadopuyHi Kiime, i MepTBi MeTadopu. B moetnanomy moBienHi [1aBma TuanaH, KpiM
IHAMBiTyaTbHUX MeTadop, MPUCYTHI i J0Ope BHi3HABaHI YNTadeM MeTaQOpHyHi 00pas3u sK
KHIDKHOTO, TaK 1 pO3MOBHO—(OJILKIOPHOTO MOXOMKeHHSA. OCTaHHI CTBOPIOIOTH TNIHOOKO
HalioHaJIbHE MidooriuHe 00pamMIIeHHs JUII THYMHUHCHKOI HeoMeTa(opuKH.

VYeci Buokpemieni [1. Hetomapkom criocodu nepeknany MetadopH JIETKO BiJHAXOIATHCS
y M. Haiinana.

1) BinTtBopeHHs Toro camoro o6pasy (MeTadopuyHi MIPUKMETHUKH MIIKPECICHO):

Apgpamu, apgpamu —

Roromumu, conocuumu obizeanucs 2ai

Camo0d3eoHHuMU

Hoe secna

3anawmna,

Keimamu-nepramu

3axocuuena.

Ilymamu, oymamu —

Haue mope xopabnamu, nepenognunace 61akums

Hiscnomonnumu:

byoe 6ii

Boenesuii!

Cwmix 6yoe, niay 6yoe

Hepramymposuii... [2, ¢.36]

(“Apdammu, apdpamm...”)

Like harps, like harps —

the golden groves resounded

Self-strumming:

Spring is coming

Fragrant,

Adorned

With flower-pearls.

With thoughts, with thoughts —

The azure overflowed, like the sea with ships,

Tender-toned:

There will be a fiery

Battle!

There will be laughter, and mother-of-pearl

Lament...[2, ¢.37]

(“In Harps, in Harps™)
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B aHrIIOMOBHOMY TMepekiaai HaBeICHOrO YpPUBKA, HACHYCHOIO OpHUTriHATbHUMH
MeTadopaMu, MPOCTEKYEThCA KiJIbKa CIIOCOOIB 1X BIIJAHHS: 332 JOIOMOTOI0 MOPIBHSHHS
(Appamu, appamu — Like harps, like harps), crBopeHHs OaM3bKOI 3a 3HAYCHHAM
Mmertadopu—reonorismy: ...Camodsgonnumu — ...Self-strumming; BinTBopenHs Tiei camoi
MeTtadopr (y CKIAAi CIIOBOCHOIYYEHHS 3 HE3HAYHOIO CEMAaHTHYHOI MOMIYIALIETO):
Keimamu-nepramu / 3axocuuena — Adorned / With flower-pearls; Toune BimTBOpeHHS
minoro MeradopudHoro obpasy: Aymamu, oymamu ...Hisccnomonnumu — With thoughts,
with thoughts ...Tender-toned; byode 6iii / Boenesuii — There will be a fiery / Battle; Cwmix
6yoe, nnau 6yoe / Ileprnamymposuti — There will be laughter, and mother—of—pearl /
Lament.

[lepenycim y Takmii croci0 BiATBOPIOIOTBCS KIIIIOBaHI MeTadopu 3 IMPO30pOI0
ceMaHTuKoW0: [ymxu npsioe... — It spins thoughts... («3aky4epsBUINCS XMapPH...»); ULIAX
meprnucmuti — the path ... is thorny («LIBiT B MoeMy cepiii...»), a TaKOX OpHIiHAIbHI
meradopu: Hao 6oromom npsade monoxom... («Tyman») — Above the swamp milk is spun...
(“The Fog”). Ile cTocyeThbest i HeomorigHuX MeTahop:

Opbimuo-nnagxo ynaoim,

ckopiw!

Tomu—mem min, 4acmMox HECRASHUX

Cnipaname @uu3, yoOix, y cmeii...

Aeponnans, Oyuie Mos, aeponiany,

He 3HuCylics, He nadail [2, ¢.274].

(«B KOCMIYHOMY OPKECTpi»)

orbitally in a flow we will fall,
faster!
Countless multitudes of bodies, of unwelded bits,
Spiral downward, to the side, up to the ceiling...
Aeroplane, my soul, aeroplane,
Don't lose height, don 't fall [2, ¢.275].

(“In the Orchestra of the Cosmos™)

2) 3amimeHHs 00pa3y BHXiTHOT MOBH CTaHAAPTHUM 00pa3oM LLTBOBOI MOBH, 30KpeMa,
y Bipui «Jlech Hamxomuma BecHa...» (“Somewhere Spring Approached...”)
3arajibHOBXKMBaHY MeTadopy Hamusanuca owcuma YEpeKnaneHo 11 HeHTpalbHUM
BianoBigHukom the rye ripened, y Bipuri «He auBucs tak mpusitHo...» («Don’t look so
fondly...”) meradopy eparoms eposu 3amineHo MeTadOpUYHHMM BIiAMOBIAHUKOM StOrmMS
seethe, B oMy x Bipmi MeTadOpHUYHY HPHKIAIKY KEIMKU-IACKABYL 3aMiHEHO BUIIOBOIO
Ha3BOIO 3 MPOMOBHUCTOIO BHYTPIIIHBOIO (popmoro: marigolds.

3amileHHsT MeTa)OPUYHOTO HEOJIOTI3MY MOXKE CYIPOBOKYBATHUCh HEpeKIIalallbKuM
KOMEHTapeM 13 HOro JIOCIiBHUM HEPEKIIaIoM:

— O, nene! — xaosice opyeuil yopnoepexuit, — [2, ¢.322]

(«Tpu cuam»)

“Oh, Mom!” — says the second dark-skinned one,* [2, ¢.323]
(“Three Sons™)

*Tlepexnananbka BuHocKa: «Literally “chornohrekyi” would be: Black—Greek, i.e., as
dark-skinned as a Greek» («ocmiBHo “uopuorpekuii” 6yme: Black-Greek, to6to Takwuii
TEMHOLIKIpHA, sIK rpek») [2, ¢.418].

VY BUMaAKax, KOJIM TpaMaTHYHI HEOJIOTi3MH JI03BOJIAIOTH X MPSIMHUIl TepeKia
HOpMaTHBHUMHU (opmamu, M. HalijaH KOPUCTYETHCSI TAKOIO MOXKJIIMBICTIO:
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Yoprokpuuis Ha 201you i coHye —

Yoprokpunns [2, ¢.130].
(“3omortuii romin™)

Black wings over the doves and sun —

Black wings [2, ¢.131].
(“The Golden Hum”)

...Cmoimb cmoposmep3zanuii Kuis,
1 9sicma posin’amuii s [2, ¢.144].
(“I benui, i baok...”)

...There stands Kyiv tormented a hundredfold,
And I, crucified two hundred times [2, ¢.145].
(“And Bely and Blok...”)

YePBOHOWANOUKU HcOYMb He 00dcoymubest [2, ¢.350]
(“Mu Kaxemo...»)

they keep waiting for Little Red Riding Hood [2, ¢.351]
(“We Say...”)
3yctpivaeTbess y Halimana 1 nocuth pifgkicHuit cmocid mnepeknany Metadopu 3a
JonoMororo iHmoi (6m3pKoi 3a 3HaueHHsM) MeTadopH. Y TOJAHOMY HIIKYE TPHKIIANi
nepeKiiaziaueBi, HareBHE, BHIAJIOCS HEJOCTaTHIM IPOCTE PO3TOPTaHHS OPUTiIHAIBHOT
metadopu y ONH3bKY 3a 3HAUCHHSM, ane mpo3opimy, meradopy («the wheat husk of
eyelashes»; OykBaJbHO: «IIIEHWYHA JIyCKa Biii»), TOMY BiH moja€ e i MOSCHEHHS ii
3HAYeHHS B OKpeMiit BuHoci: «Tychyna creates a visually realized metaphor here that does
not translate well into English. He is comparing the appearance of a head of wheat with its
delicate hairlike follicles and eyelike shape to an eye with eyelashes» («Tuumnna crBoproe
TYT BI3yaJlbHO OCSKHY MeTadopy, sKa HE IepeKIaTaeThCs Mo0pe aHTIiHChKor. BiH
3icTaBJIsie 30BHIMIHIA BUIIIA KOJOCKA MIICHUII], CTPYYKH SKOTO (POPMOIO HAaraIyroTh OKO 1
CXO0’Ki Ha BOJIOCHHKH, 3 OKOM Ta BissMu») [2, ¢.136]:
O1i 00xputi
Konoc siu! [2, ¢.36]
(“Apdamu, apdamu...”)

O, open up
The wheat husk of eyelashes! [2, ¢.37]
(“In Harps, in Harps...”)

3) [Mepexian Mmetadopu 3a JOMOMOTOO MTOPIBHAHHS 31 30epeKeHHIM 00pasy:
Cu3oKkpunoi 2onyoKomw
Ha moix sona eycmax! [2, ¢.38]

(“Zlech HamxoMITa BecHa™)

Like a grey-winged dove
She is on my lips! [2, ¢.39]
(“Somewhere Spring Approached...”)

Cnio gonocooicapro —
Tine mam mone, minb mam oece... [2, ¢.50]

(“4I ctoro Ha kpyyi...”)

I dream Taurus-like -
A shadow sinks there somewhere...[2, ¢.51]
(“I’'m standing at the bend...”)
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Besymnuii kopabenw, nacpyoenuti gimpunamu,
AKip, wo 6 nicui Ha0 6e300HAMU 3AAKOPUMb HEe MOJiCe, —
ye 6in npomemeiino 6 maibymue pudac [2, ¢.278]

(“B kocMmiuHOMY OpKecTpi”)

Mad vessel, breasted with sails,
An anchor, that cannot moor above abysses in song —
Like Prometheus he sobs to the future [2, ¢.279]
(“In the Orchestra of the Cosmos™)
(Y mpomy ¢parmenTti HeonoriuHy MeTadopy HacpyOenuil BIATBOPEHO TIEID CaMOIO
MeTadopoio, a HeonoriuHa MeTadopa npomemetino TpanchopMyBaach y MOPiBHIHHSL. )

4) Ilepexman Metadopr 3a ZOIOMOTOO TOPiBHAHHS (200 — OKa3ioHANBHO — MeTadopn)
IUIFOC HOsICHEHHs 1i 3HaueHHs: Koauckoso, xonocku! («Ilacremi») — Ears of grain like
cradles sway! (“Pastels™). Ille kizbka mpuKIamis:

A keimka nebedic:

O senanvew xou Tu, Mapie! [2, ¢.100]

(“Cxop6na matn™)

And a flower implores, swan-like:
At least you be merciful, Mary! [2, ¢.101]
(“Sorrowful Mother”)

Moe scona — monka, kKorucna —
Husa xni6 3eprums.
Adic 3a mope gycom 38ucia,
3eucna i wymume... [2, ¢.312]
(“IImau SpocnaBHu’)

Like a woman-slim and cradlerocking -

a wheat field is grainfilling.

Farther than the sea, like an overripe sheaf of wheat

She’s dangling and rustling... [2, ¢.313]

(“Yaroslavna’s Lament”)

VY HaBeneHid Buie cTpoi NMPUCYTHI aXX TpU HeosoriuHi MetadopH, JBI 3 SIKHX
30EpeKCHO B TEPEeKNIai sAK HEOJOri3MH, CTBOpeHi HaiimaHoM 3a aHajiorieo o
opuriHaneHux Metadop: xoaucia — cradlerocking (six: rocking as a cradle), seprums —
grainfilling (six: filling with grain). ABropceky metadopy gycom 36ucra nepexnaaeHo 3a
nonomororo mopiBasiuast like an overripe sheaf of wheat («wik nepecturiumit cHin
TIIICHHMIII ).

[opiBHSIHHS TaKOX JIETKO MEPETBOPIOEThCA Ha MeTadopy B MEPEKIai: Hcatl6OpoH K
sonomut — a golden lark («Apdamu, apdamu...»).

Metadoprdaae MOpIBHIHHSA MOXE i BTPATUTH CBOIO OOpa3HICTh, SKIIO MepeKiIagad
BUpIIIIy€e 3aCTOCYBATH OMHMCOBUU croci0: ITosimps — moeé npue’sauti mpynokx — The air is
like a potion that’s lost its strength («KsituacTuii myr»).

5) 3ropranHs MeTadopH 10 MOSCHEHHS i1 3HAUEHHS; PU 1IbOMY B MEPEKiIaji HEeMHHYYE
PEIyKy€eTbCS €MOTUBHHMH KOMIIOHEHT MeTa(opuuHOro o0pasy, 3HHKAE «IepeOiIbIICHHS
(an element of exaggeration), BmactuBe Mmeradopi. OpuriHanbHa MeTadopa—TpHKIAIKa
MOY€ CHHTAaKCHYHO PO3TOPTATHCS Y CIOBOCIIONYYEHHS, 30KpemMa: Haod nusamu—npuiueamu
— Above the tides of fields.

L{ikaBO TPOCTEKHUTH <«3aracaHHs» MeTapopUYHOro o0pady Ha KUIBKOX NPHKIanax
HOSICHIOBAJIEHOTO MEepeKiiagy OJHOKOpeHeBol MeTadopu: 3axyuepsaguaucs xmapu... — The
clouds swirled into curls... (y 3BopotHOMy mepeknafi: «XMapHu 3aKpyTHIHCS B Ky4depi»);
cepyem kyuepseuti — curly-headed in heart (y 3BopoTHOMY mepeknaji: «3 Ky4epsBOIO
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roJIOBOIO B cepui»). B o0ox Bumankax yrtpara MeTad)opuuHOro 0o0pasy € HaciiIKoM
00’€KTHBHUX pO301KHOCTEH Y TpaMaTHYHUX CTPYKTypax YKpaiHChKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB.

Haftuactime y M. Haiimana mnepedpa3oByloThcs (po3’sSCHIOIOTBCA) MeTapopH 3
HEOJIOTIYHOIO T'paMaTHYHOIO (OPMOIO, SK-OT y HACTYITHOMY HpUKNami: Po3nposopunuce
osepa!.. — Lakes turned translucent!..

Hageximo mie kinpka mpukiIaaiB mepedpa3zyBaHHs aBTOPCHKOI HEONOTIIHOT MeTadopH y
KOHBEHLIHHY popMy:

ITmax — pixa — 3enena euxa —

Pummu conawnuxa.

Jenw bixcums, 036eHUMb—CMIEMbCA,

Iepezymoemucs! [2, ¢.68]
(“BiTep”)

A bird — a river — a stalk of green vetch —
The rhythms of a sunflower.
The day runs, ringing—laughing,
It overtakes them! [2, ¢.69]
(“The Wind”)

1o oanexas nimana
6buna nana-exkpaimanda,
ma He 66U Mux,
6 K020 Kpo8 meue 3a1i3Ha
6 orcunax moaooux, [2, ¢.310]
(“Tnau SApocnaBuu’)

The faraway fairy-tale land

killed the lord and master,

but not those

who have iron blood flowing

in their young veins, [2, ¢.311]
(“Yaroslavna’s Lament”)

6) Buryuenns. Bwrygatrcs moxe nwmie oOpa3HUIT KOMIIOHEHT — 1 Tomi Mertadopa
HePeKIAIAEThCs HEOOPA3HUM CUTYaTHBHUM BiJIIOBITHUKOM:
Kocapi kyromv 00 cxo0y.
Honym s kgimox! [2, ¢.66]
(“Conme”)

The mowers mow before sunrise.
A flame of flowers! [2, ¢.67]
(“The Sun”)

He xucnims, mode, noniomunnio [2, ¢.282]
(“B xocmiuHOMY OpkecTpi”)

Don't become bitter, people, in your needs [2, ¢.283]
(“In the Orchestra of the Cosmos»)
MosknuBe 1 BIIyYeHHS IUIOTO CIOBa 3 MeTa(QOPUIHAM KOMIIOHEHTOM (YU BHCIOBY),
OJlHAue TaKi BUIAIKH y nepeknanax M. Haiinana € onuHUYHUMH:
<. Jluw wiym ece wymis psacnowymnuti [2, ¢.356]
(“Xmapu kpyrom oosrim...”)

...Only the roaring continued to roar [2, ¢.357]
(“Storm Clouds Lay All Around...”)
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[ocriiini enitetn (ponbriiopHi kiime) M. Halinan Buiydae sik CTHIIICTHYHO MapKOBaH1
EKCIIPEeceMH 1 NepeKaae iXx HEeHTpalbHOIO JIEKCUKOI: 3opi, 3openuyi («LIBiT B Moemy
cepi...») — Morning stars of the sky; cus seuip («I3 mukiy «CotBopinHs cBiTY») — the gray
evening; abo mepedpasoBye, MOAAIOUHN JOCTIBHUIN TIEPEKIaa y KOMEHTapi: Kenymo eimpu,
Mog byini mypu! («3akydepsBUIHCS XMapH...») — The winds race stampeding!™* (*literally:
«like fierce aurochsy); A xouy snogy — uopno6posy? («3aKydepsBUIHCA XMapH...») — Do |
want — a dark-haired beauty — again?* (*Or: «a marigold» (a6o: «aopHOOpHBELB») [2,
c.136] — Tyr mepekmamay, HameBHE, CIUTyTaB TIOCTIMHHN eITeT uopHoOposuti i3
yopHoGpusyem).

7) bBykBansHmit nepekian Metadopy IUTIOC TMTOSICHEHHS 11 3HAYCHHS:
Obcunanace oywa meos —
(Bpaniwmnas euwns...) [2, c.46]

(“3 KoXaHHS MUIAKaB sL... )

Your soul has shed its blossoms -

(A cherry blossom flowered too soon...) [2, ¢.47]
(“I Cried from Love, I Sobbed...”)

IosicuenHs mogaetses y nyxkax: A cherry blossom flowered too soon... («lIBiT BumIHI
BIJII[BIB HAJITO IIBUKO...»).

Hepinko M. Haiinan BBaxkae 3a noTpiOHe moaaTH OyKBaJIbHUN MEpEeKIaj Tiel 4M 1HIIOT
MPOMOBHCTOI Ha3BU OoJail y BHHOCII, 30KpEeMa, CIOBOCIIONYYCHHS KGimu 36ipo0oio
(«CkopbOHa MaTH») TEpEeKIaieHo B TEKCTi moe3ii aHrIoMoBHUM BiamosinuukoM the flowers
of St. John’s Wort («Sorrowful Mother»), nmpore y mnepeknanaipkiii Bunocui Haiinan
pO3KpHBae OykBajbHE 3HAYCHHS BHYTPIMIHBbOW (opmu Ha3zeu i€l pociuuu: A literal
translation of the word zvirobii would be «beast killer» [2, ¢.137].

3HaKOBI pealii €THIYHOI KYJIbTYPU BiATBOPIOIOTHCS 3 YCI€I0 HAYKOBOIO PETENBHICTIO:
abo TMONArOThCcA KYpPCHBOM, i3 HAroJocoM, y BHUXIIHIH TpaHCHiTepoBaHii ¢opmi Ta B
CYIpOBOJII MepeKIaabkoro KoMeHTapio («pumanus Ganayp» — «the sobbing of bandira
strings»), abo BUKOPHUCTOBYETHCS JECKPUNTHBHA mepubpasa, sika TEK CYMPOBOMIKYETHCS
KOMEHTapeM, IO pPO3rOpTAaEThCsl Yy MIHI—ICTOPUYHMH eKCKypc: «Xail ocenemio i
[mapoBapaM CIili JOKpydytooTh Ha Jipy “Crpamrauit cyx”» — Let the blind minstrels play
the “Last Judgment” on their lyres for the Cossack scalplock and riding pants™*

*Tlepexnamanpkuii kKomeHTap: «“Sharovary” — are loose and baggy pants that Ukrainian
Cossacks wore. The style of dress was borrowed from the Turks, one of the main enemies
of the Cossacks» («lllapoBapu — BibHI MIIIKYBaTi INTaHH, IO 1X HOCHIIM YKPAlHCBHKI
ko3aky. Llel cTHIb OISry BOHM 3allO3MYMIIM Y TYpPKiB — CBOIX 3alleKIIMX BOPOTIBY) [2,
¢.298].

Ha3Bu HapogHUX CBST TaKOXX KOMEHTYIOThCS Y BUHOCKAX i IMEPENarOThCs MPUHHATHMH
BianoBigHukamu («Hiu Ha Kymanay — «St. John’s Evey).

JoBoyli  XapakTepHOI OCOOJIMBICTIO IOETHYHOro MoBieHHs [lapna TuuwHM €
BUHECEHHs MifMeTa (pialle JoJaTka 4d IHIIOTO 4YjeHa pedyeHHs) y npecynosuuito. [Ipu
nepekiiaii Taki eninTHYHI KOHCTPYKIT pO3ropTalThesi B pEUEHHS, 3aMOBUYYBaHI €JIeMEHTH
eKCILTIKYFOThCS (1X BiJMOBIZIHO MiKPECICHO Y HABEACHUX HIKYE pparMeHTax):

CoHswnuky 2opamo...

— cama AK cmpyHa —

Memenuxig oyemu...

— a Ha nankax meo — [2, ¢.76]

(“Y Cobop”)

Sunflowers are ablaze...

— a bee buzzes like a string

Butterfly duets...

—honey on its legs — [2, ¢.77]

(“To the Cathedral”)
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Iepesicunu i 6otinu i 6idy,

BU3BOAUNU MOTIOOY

i nodinunu. ... [2, c.314]

(“Hamxomuts JiiTo...”)

Jo pedi, ug moesist 1. TuuuHM € amo3WBHAM IepecIiBOM Ha cydacHHH safn Bipmra T.
[IleBuenka «I moci CHUTBCSA: MiX TOPOIO...», akuid M. Haiiman Takox mepexnagaB pa3oM 3
iHmuMu oesissmu 1leBuenka [3].

We 've survived wars and misfortune,

we 've liberated the young land

and divided it up. ... [2, ¢.315]

(“Summer Is On the Way™)

[IpoTe nepeknananpka eKCIUTIKalis NPECYNO3UIIHHOIO 3HAYEHHS MOXKE BHSABHUTHCS 1
XUOHUM JIOT1YHUM pimeHHsM. J[s npuknany, B noesii «[lo OnakuTHOMY cTemy...» PSIoK
Ilpuzopnys paz ma it n00ascs NPECYNO3ULIMHO TTOB’A3YETHCS 3 YOJOBIKOM, SIKMH 3arHHYB
Ha BiliHI, a B TIepeKiIai eCIUIKYEThCS MiaAMET gimep (Ha M0 BKa3ye 3aiMEHHHUK it — TpeTs
0co0a OTHIHU CepeIHBOTO POIY):

Ilo 6aakumnomy cmeny

Boponuii ¢imep!

Ipueopuys pasz ma i nooascs —

Boponuii ¢imep... [2, ¢.104]

(“ITo 6makuTHOMY CTemy...”)

Along the azure steppe

A raven-black wind.

It embraced me once and disappeared —

The raven—black wind... [2, ¢.105]

(“Along the Azure Steppe...”)

VY HaBeneHOMY BHIIEC ()parMeHTI I[IKaBUM B acHEKTi NepeKaxy € CIOBOCIOIYYECHHS
60poHull eimep, B AKOMY MeTad)OPUUHUI MPUKMETHHK GOpOHUL TIOXOJUTH BiJl MOCTIHHOTO
emiteTa eoponutl (Mpo KOHsI), IO H CIIpaBIi 03Ha4Yae «JIOpPHHIA, Ik BOpoH» (raven—-black),
onHak y TwuuumHHHCBHKIN Meradopi 6oponuil eimep o00pa3oMm, 3a JOMNOMOIOI0 SKOTO
300paxkaeTbcs 00’€kT (BiTEp), € 00pa3 KOHA, a He BOpPOHA, Ha IO BKA3ye «TOYKa
MoIIOHOCTI» MK 00’€KTOM i 00pa3oM, 3aXOBaHA B CIITETI 80pOHUL: BITEP YIOIIOHIOETHCS
o obpazy bOucmpoeo (e TakoX TOCTIHHWH emiTeT!) KOHSA, IO MYHUTH CTETOM. ToMmy
OpsAMUIN TIEpeKiIajl NePBUHHOT BHYTPILIHLOI (JOPMU €MIiTETa 60POHULL, 3ANPOIIOHOBaHUIT M.
Haiinanom (raven—black) Bumaerscst TyT HEOLIIBHIM.

CropiJHEeHUM 3 eKCIUTIKaIi€l0 npuiioMoM y nepeknaaax Muxaiina Haiinana e npuiiom
YTOUHIOKOYOTO JOTIOBHEHHsI, SKUH 3aCTOCOBYETHCS IS MPOSICHEHHS OKPEMHX 00pa3HO—
CMHCJIOBHX JIETANIEl: — Oech daneko! monodi nianemu! («Putmy») — you think of somewhere
far away! of young planets! («Rhythmy); Bce na ceimi 6io npumpyoicenux oueii (<Esoe!») —
Everything in the world depends on squinting eyes («Evohey); (rucnina xkpos iz mepmeux)...
(«Koxym’sikay) — (the blood of the dead glistened while they ran)... («Mykyta the
Tanner»); ui 3010mom, Hi xaibom, Hi oprom («BiamoBigs 3emisikam») — or with gold, or
with bread, or with an eagle medal («An Answer to My Countrymeny).

Hagite Takuii perenpHHIN 1| KOMIETEHTHAHN Mepeknanad, sk M. Halnan, BIAKpUTHI 111
yac poOOTH HaJ CBOIMH IEpPEeKIIaaMH I KOHCYIbTAIIN, TOpaj 1 MIKa3oK Big OaraTbox
0ci0 yKpaiHCBKOTO TMOXOJDKEHHS, SKi JomoMarand HOMy 3pO3yMiTH MOBHI, KYJIBTYpHI,
CYCNUIbHO—TIONITHYHI peajii, XapakTepHi Juisi noesii paHuporo TuynHu Ta iforo nodu, Bce—
TaKd, HE YHUKHYB OKPEMHX HEBIINOBIIHOCTEH NpU OYKBAIBHOMY BiJJIaHHI CEMaHTHKH
opurinaiis. Tak, Bxuta y noemi «CkopOHa MaTn» ycTajaeHa meradopa iobumu 00 cmepmi
(o3Havae: Oyoce mobumu; n06UMU NOHAO yce) BTPATHIIA CBOIO ICTHHHY CEMaHTHKY B
OyKBaJIbHOMY TIEpPEKIIaIi:

IIpoxoouna no nono...

— 1 yiii kpaini emepmu? —
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/e 6in poouscs édpyee, —
Aky nobue 0o cmepmu? [2, ¢.102]
(“Crop6OHa matu™)

She passed through the field...

“Must such a land perish?”

Where He was born the second time,

A land which he loved till his death? [2, ¢.103]

(“Sorrowful Mother”)

BykBanpHUIl mepekian BeJIbMH YacTO CYNPOBOIDKYETHCS HOSCHIOBAIEHHMH (pa3aMH.
BoueBuns, motpedye mosicHeHHS 1 OyKBaNbHUI NepeKiIal MOTITHYHOI peatii B HACTYITHOMY
pedenni: [ obwepycoki idei sanaxau nauwe mowi («3 Moro moaeHanka»). — And the all-
Russian ideas began to smell like relics («From my Diary»), amke TOHATTS 06ujepycoKi
ioei’ o3nauae He OykBaipHO the all-Russian ideas (To6To «Bcepociiicbki imei»), a Mmae
3Ha4YeHHs «iMIEPChKi / MOBIHICTUYHI / AepKaBHUIIBKI inei Pociiy.

BykBanpHHI Mepekiaj yCTaleHnX (3aralbHOBXKHUBAHUX) MeTahop «BIIKHUBIIOE» B HUX
3arepTHidi  00Opa3HO—CMHUCIIOBUII 3B 530K, aje TpalUIIEThCs, IO M «3aTupae» ix
MParMaTUYHUN KOMIIOHEHT, OCOOJIMBO 3a HAsBHOCTI B I[UILOBIA MOBI ()YyHKIIIOHAIBHOTO
BINMOBIAHUKA. 30KpeMa, BHIYKOBa (pasa-koMmyHikatuB «Ou ceime wmii!.» (Bipm
«[lopoxxHeya»), IO y NEpLIOTBOPI Iepemac TPHBOTY i CTPaX MOBI, B HOCITIBHOMY
nepeknaai — «Oh, my world!..» («kEmptiness») — BTpavae 10 BaXKIMBY KOMYHIKATHBHY
(hyHKIIO.

[IpoGnema mepexiiany aBTOPCbKOi MeTahopH € LEHTPATIBHOK IPOOIEMOI0 XY I0KHBOTO
nepekiaxy. Metadopa — cepIeBHHa MOCTHYHOTO 00pa3y, OOpa3HOCTI MOBH B3arali.
ABTOpchKka Metadopa — ii OpUTiHATBHICTb, HEITOBTOPHICTH 1 BIYYHICTh — KIIIOY JIO YCHIXy
MUCTEILKOTO TBOPY. BiiydyHe BiIaHHsA CHCTEMH aBTOPCHKUX MeTadop y mepeKiai — Koy
JI0 «APYTOTO KUTTS» XYA0KHBOTO TBOPY.

CITOCOBHBI MIEPEBOJIA MUXAMJIOM HAMJTAHOM
ABTOPCKHUX META®OP ITABJIA ThIYUHbI

JI.B. Kotomuen

Cmamvsa noceswyena anaausy asmopckux memagpop Iaena Teruunvl ¢ anenossviunom nepesode Muxauna
Haiioana. Paccmampusalomes cemb 803MOACHBIX CROCOO08 OMOOPAICEHUSL OPUSUHATIBHBIX, 8 M. 4. HEON02UUECKUX,
Memacgop 6 mekcme nepesooa.

Knrouegwie cnosa: asmopckue memaghopbl, aHei0sA3b14HbII NEPEBOO, HEOTOSUM.

MODELS OF AUTHOR’S METAPHORS
(BY PAVLO TYCHYNA IN MICHAEL NAYDAN’S TRANSLATION)

L.V. Kolomiets

The article deals with the analysis of the author’s metaphors by Pavlo Tychyna in Michael Naydan’s
Ukrainian-to—English translation. Seven possible modes of representing original metaphors in the target text,
including neologisms, have been scrutinized.

Key words: author s metaphors, English translation, neologisms,
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